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Edition
<{1) svasti $r1
1. Aciriyappa

tinka(lér taru tan) torkal ven-kutai-k k; i?<i>(I)
[nila-makal nilava malar]-makat-p (pu)nara
[cenkol?] dcci-k karun kali katint[utan?]
man(nupa)ll dliyul-t ten(navar)<2> muvarul
[6+]r

parumatit-p pacu(n)talai [8+]

na Anai k-ki [8*]

cuntara-pantiyanai-(t) ticai [4+]

t(8)llaiyil (mu)llai [2+]<3>-t turatti Olkalil
vé[natt’ aracarai-c cd]natt’ ot; u?<i>kki

[10+] muni(ntu)

{tu}vélai (kelu ka)n=tali(r-c) calai kala(m a)rutt’


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-187

ahavamallanum Afica-(k) kévutan

ranka<{4>rum pataiyal An(ka)van ké [5+]

[ca. 6+] nu [ca. 7+]

[ca. 9*] (ma)tiya-t tin-(tiral)

vi(ri)taru vikkiyam vicaiyatittajn!<n>um

tarumurat c;a?<a>nka majilyyanu{m> mutali<s>nar
samara-bhiruvot(t’ ut)ai[ya nimi cutar]

(ta)nnatai yir;ja?<cay>yan kontu tunnar
kolli-p-pakkai Olleri matuttu

villavar mina<{6>var veficina c;a?<a>]; u?<{u>kkiyar
valla(va)r mutal ena (vilanka) v;i?<{i>rr-irunta
jie?<a>yan-konta-cd(la)n Uyarn=ta perum-pukal-k

ko-v-iraja-kécari-panmar-ana Utaiyar $ri-{ri}raj;a?<a>dhirdja{7>-devark’ iyantu (2
10) 7(-A)vatu

kd-nérimai-kontan nan tamar Eppé{r}rpattarkum

+ kéralantaka-valanattu Uraiyiir-k-kiirrattu tiru-vata-kuti ma(h)<8>a-devar
stana-(mata)m tévarattukku tiru-p-pa(tiyam vi)nnappam cejy!<yy>um Ampalat-
tati tiru-navukk-araiyanukkum Ivan varkkatarkkum tana<9>-(nimi)ttyam-aka
kututtém (E)nrum

« It-tévar pantaratté mata-pdkam-aka nittam tini nel kolla-<{c» conném Enrum
Aiyyar-itaiyil 1{10>van munpu perr-utaiya tirumuka-p patiyé namum kututtom

+ pala-pani-nivantakkararaiyum nivantankalum Iva(n) conna vannamé-y
ceyyavum

¢ Tt-tévar cii1)va-br{ra}amanar Ullitta pala-pan{y}i-nivantakkararaiyum nivan-
tanikalum Ivajn!<n>€ Itavum mar(ra)vum

+ peruvan akavum
connom

Ivan Aiyya<12>[r-itai] [5+] [tiru-mu]ka-p patiyé [4*]<13)> [8+] ruvan dka con [7+]<14>
[8+] Eluttu

yantu 310 7-13(1003)101

pan-malheévara-ralksai



Apparatus

(1> [cenkol?] 6ccik < [7+] loccik SIL.
(3> vé [7+] natto < ve[nattaracaraic célnatto SII.
<{11) Aiyya<{12)[ritai] [5+] < Aiyya<12>[8+] SIL

<14» panmalhe$vara-ra]ksai < panma [8+] ksai SII.

Translation

<1> Prosperity! Fortune!

{6-7) 27th year of the glorious Lord Rajadhiraja, alias king Rajakesarivarman.
{1-6) who, ... [meykkirtti of king Rajadhiraja I]

{7-10) To whomever kingsmen of Kdnérinmaikontan,

+ having said that “We have given, for the purpose of a donation (tana-nimittyam)
to Ampalattati Tirunavukkaraiyan and his lineage, who make recitation of holy
hymns (tiruppatiyam vinnappam cejy!/<ypum) at/for the tevaram" of the stana-
(mata)m <of> Mahadevar <in)> Tiruvatakuti in the Uraiytir-kiirram <itself a
subdivision) in the Kéralantaka-vala-natu”

+ and having said that “We commanded (connom) to take (kolla) perpetually (nittam)
<one) tuni of paddy for the enjoyment (pokam-aka) of the monastery (matam)
from the treasury of this god”

We have given <{so0), according to {our) royal command (tirumukap pati), which he,
among respected men/brahmins (aiyaritaiyil), previously had (perrutaiya).

<{10-11) So that

+ he sets up (ceyyavum?) the endowments (nivantarikal) and appoints (ceyyavum?)
the temple servants (nivantakkarar) who perform various services, at the afore-
mentioned way (conna vannamé),

+ he rotates (marravum) and sets up (itavum*) the endowments (nivantarikal) the

10n the meaning of tévaram in this inscription, see Veluppillai 2013 (p. 18).
2Literally, "makes”.

SLiterally, "makes”.

4Literally, "puts”.



endowments and appoints (itavum®) the temple servants who perform different
services, including the Sivabrahmanas of this god,

+ he obtains (peruvan) <this>,
thus We commanded (connom).

{12-14> We commanded (con[nom]) that he, among respected men/brahmins
(aiya(ritai)[yil]), obtains [...] according to our) royal command ((tirumuka)p patiyé) [...].

<13-14) [This is the] signature of [...].
<14 In the year 37, <day) 311.

<14 [This is under the protection of ] the Panmahes$varas.
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